USE OF PERS/aN
IN KAstimig,

WoRDs

The Kaslm?ir_i language IS one of the oldest
;“@ﬂd_and as a living languagc it has been borrowing £
hose languages '[1.18.1 came into contact with j and ver rur
 gructure. Kashmiri Langua'g? has a | o
' years and in 1ts vocab}llar){, idioms, proverbs, sayings and alkltlluid
it has been conserving its upique structure which rejcﬁ;"{i]'j
' opinion that it has originated from Sanskrit or Hebrew [ is mf
' linguistically acceptable to declare a language derivative of another
' language purely on the bases of words, we have to take into
' account the unique structure, syntax and phonology of a language
 while undertaking a comparative study of the two languages. And
' in doing so the scholar must be having equal proficiency in both
' the languages to be compared otherwise they shall blindly believe
' that Kashmiri is a derivative of Sanskrit or Hebrew as we find
éccrtain loan items of the too languages in its lexis. Although Sir
(George Abraham  Grierson, while finding the genealogy o
Kashmir in the Dardic group of languages after making a thoroggh
Sudy of the structural features of Kashmiri..therc has ““Ilb:tht :,nu\{
b his monumental works. In case we arc (0 finc | we be able ©
ang%ge purely on the basis of lexis, then how Sh"‘,l.. “I: related 10
e the supporters of the view thal Kashmurt I

|L1ng\jd:: x ‘l. )

-

rom a
4 ‘ Yet retaine
ustory of over five th

d its
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¢ the hll“\"_d. oy I TShmlrl words 1,
sersian pecaus€ Ty o if this method continggg Ve by, o
g origih = atter that In Fnat: W one

(YK I . .

qpy O SCER ’ the word | -
may (1 1o e millUlCIy s,ludy. (1 und of two |anw o8
et is (ha ! ind that they influence cach othey ”(.__agc,ﬂ X
.L. q I . 3

CUTN:ICI. W S i
one language ¢
it is the

os to the rulers and the other thyt ¢ t;i‘/‘f'(l‘ifr:r. .
Janguage of the rulers that remaing rji((,)ge Who §
, dominated community ‘ulwz.lys tends to krarm,__r’_'*_r'“m--
from the language of their rulers. They f ':ﬂr .

ecl in using such loaned words and cxp\l:{_-;d,,;nn ;
from the court language. When they do not find‘ equiw'aleﬁ;:f:;zsf |
<uch words in their own language, they suffer from a g i
i'nferiofity complex. They same 1s tone of the Kashmiri Langugge §
which for various political, cultural and geographical fa |
borrowed much from various languages and the words replaceq
sank into oblivion so much so that it is no more possible to trye
them out. .
Among the languages that have considerably influence the
word found of Kashmiri, Persian and Sanskrit are at the top. Both
language remained as court languages for several centu-ies and}
were used in all types of scholarly pursuits. Sanskrit is reminiscent}
of the Hindu period and Persian that of the Muslim period. Bo
these periods are preserved the Kashmir in the form of its cultur
contents. ]
. Persian has been influencing Kashmiri since M
[[},]aeh;ziaetrllirisfiillsq ( ?25— 762 AD.). when Kaslllllirixg;i;zh.
i Raghiogboriier it1ms . However, the-Persmn 1&1113;{1;}5&‘ s 8
was made the official language ©! the coU™ °3

th
¢ language of scholarship. The process of its popul

augm '
prc(%r ented when hundred of sadats came to Kashmi' = g
int Pagation of the i Kashmi?
0 contact not ¢ L
rll eW
It wag ab J het
beliefs anq

are ruled.
T'he ruled ©
and expressions
of pride OF resp

qrization

umining message of Islam.

i with a new faith but'als.o with el 08

o Iy period of Kashmir in w1_11<{h st
oms became obsolete and new belicts 2" 1



| _ Scmimn 'Hum(mr 2

ed. At the same time
€

the _
¢ : orld. for v, Wordy fron, Sans .
o1 a by Perstan world, o CXample: krit .
"‘alﬂc“‘d ~ Sanskrit Persion
F L . — Persian
| rL-i.shmllI Siry-vi aftah
> ony ab
i port k
oY pevitar pa
_\jfmf 3 gaga n asman

b you must be getting Surprise Whether such

1 Words
| ere in OUT language, because we
there

: NO more fClain any [hi:
M i our memory.  But thag IS Not the question, Borrowing
wm-d>11 r languages does not ki) , language. the langya e
fwmloifm the other keeps its identity Infact, whic o

h is Preserve
' eXample the
Yony”, theses two
not say even today
No consider this

. sructure and phonological System. Take
in 115 Fftrwords of the above list, i.e. “rqy" and
first m;re no more in common usage, byt do we
@rd.sk” which means the mid-day sun?
'Wsion in the form of a simile and metaphor:
ﬂPTeS}m, zanti - kajuk rav - thani” (Simile)
“su py )
e drav kajuk rav” (Metaphor). . . 8
e t agree to this usage, what about thejr use in poetry’
-leh}’OU dg ?gonyg * even being obsolete is used by us repeatedly in a
{he wor : vony, gurivony,
fe Auation i ather words, e.gl. :“Ci’ :g::?}; ?g; 00’?’ thﬁse word
. u sgs
whdbvony,  vejvony ete. Now let us sc but are still familiar
' been replaced by Persian, bu _
which have already been p of the fact that the
ill bei d. It perhaps because o ik
usare still being used. p the nature and syntax of a
Shange in vocabulary does not change

it Usage o
EZZI; - nabi grany, nabi trath
butrath pathar bihun,
Pathiy moj butrath
Zo0n zong lagan
Pang panimor balipan
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| he mutual interaction between li‘”ibll_lil‘gf:a SOmetimes Qives b |
lm.} ey 10 make out one ;.ncanmg_ For instance. el o ]ki :_
a few of such mmpuunq expressions. ke §
Persian Kashm Compound €XDressiony

1an Zuy Zuv jan
poshokh patar palav poshakh

kiwardan khyan khyan  khwardan
atash (sok tsok atash
siyah krihun krihun siyah
nc.u' tot tot nar

Such combinational possibilities produce such changes ip a‘i
language that cnrich its lexis; Persian, too, has tremendously -
enriched Kashmiri at the lexical level. It is interesting 1o see how |
kashmiri prefix RS and suffixes join with Persian words and how
Persian prefixes and suffices join with Kashmiri words:
1. Kashmir word + Persian prefix : be momdachh. beguv e
buj, badbuth, beswakh.
2. Kashmir word + Persian prefix : poshidan, tsukhydar’
dakizad, dagdar, krtshykhwar. ]
3. Persian word + Kashmi prefix : vardav, adser, okang
hangitumar. 1
4. Persian word + Kashmiri prefix : shamipety, rathkyit:
dyidan tal, yaribal, rophigor. ;

Every language has its distinct phonological system whicht
despite external influences preserves its original form. In S
sense, when one languages borrows from any other language, &
automatically.  Changes of phonetic character of the borrowe®
ltems,  Sometimes it is the pronunciation of the words M
:‘}i’a‘:eggoes;?e Izhange, and sometimes it is the nature of the SO
when trangsfém; i ho“.; Fhe sounds of Persian undergo chang
Persian / to Kashmiri while in usage: :

Slan /u/  changes into /awa/,
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I‘L"'SI.' l'|l£lll;_u_-g“ —_
jtd = VOVET I W K and 4 cha
jiowaever TR NE Many the “hRes
ain i their origmal form, € lettere .
allle . 1¢ge '
aa d Persian ‘ 0N
souft ustad, khuda Kashmiri
W . . "“'N.\'f” /
alim, aqil d. khy
d kinvah /{'h li celyim, eeiy o
kh . | khab, ke e
i ghanimat, gham i
an 8¢ nvimath

l,nn%u(agt‘ l.h the identity of 4 people \\-h}iﬁm .

ltural heritage, anq natural character of s ! preserves the
language accepts the influence of some o(her lan :pL ks

henefit of the cultural heritage of that natjop, as w;':cLll;igc‘ ,][ tak-u? ~
has enriched its cultural heritage by borrowing fm]:nKE"lShr'nm o

S - ) €rsian. |

the meantime’s words and their respective cultyra] meanings n
overused and are replaced l_)y new words with their new mea;?ni?
To influence or to get influenced, has three factors. one i
conscious effort, the second is an unconscious usage and the third
is the necessity. The first factor is a conscious effort because one
ams at impressing others in using the words of a non-native
-~ tongue. One wants to show that one belongs to the elite class and
the class in power. Even the illiterate sometimes use the non-
 native expressions just to show that he or she does not lag behind.
' See how we ignore our own words and use foreign words:
. poblem, bad-character, beautiful, pain, dady, papa, momiy.
sister, brother etc. We unwillingly forget our own bcuul_ltul \Z;»rd.\
- d use forcign words instead, c.g. metun in place O SEEL B
- Wizar in place of pararun, Khotun in place of mitsrun, KA

J' Place of ywadnyi, bistar in place of vwathrun o
. The words are necessitated Whj—"t Mwl:\;l[" Jlso enric
"W culture or a new knowledge. These 1 jama

- Tsure of words in a language: nimaz rozi, oVt atre
ary; S , dio, thermonetre:

Sh, arsh,  masjid, TV, U

When

elc. -
q new religlon,

h the

(. momin,
durbin,
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HsCL

imcllccmall_\.
remove all these

chall be poor in the manner if we remove all Latin, French
English, » French
I'l‘du.
sometimes W
of Kashmiri th
Consider, for instance tl
our life:

0l.

02.

03.

04.

05.

gs-firing. curfew are some of th
C",C W

¢ro

punker.
flrrj 3

{ beucase ol the need.
[hese  are the

culturally

words, phrases

factor which made  Persian |
A - inflie

and socially to the Uence

b extent th: ice

at f .

1 Y

and proverbs from our langy;,

or if we remove all Persian, Arabic, Hindi word: Tom

The use of Persian words in Kashmiri so wide ’:‘ from

¢ feel that is no More than the phonology d}:ﬂ(;dd that

at is of its own origin, the rest is Persian. B

e words under the following spheres
& SPULILS Q]

Dress : dasfar, takeeny, phyaran, qamyiz, paijama,  syinih
chwaghi, achkah, mozi, dustati, qasabi elc. b
Hm;se Hold: deg, degchi, majmi, sarposh, pyali, 1ashnee
c . . . :

sondug, phuldan, namdi, qaliyin, palang, ganjvini rars;

elc.
Diet: risti, kabab, goshtabi, abgosh, roganjosh, farashbyin

ere.
Everyday Life: ili -
shahl:y fg irlfe}"chdlm, qalam, kyitab, zaban, subuh, stam,
il qir, andan, madras, bayan, tashryih, tafsgil ‘
ghazal, rubai, marsyyi al : Syt 1
Jushman, khwash -l eemyi, azedi, ifias, dost,
intizar,  ingilab » naraz, ishg, ashaq, vasil, firaq, i=tirab,
mustagbil, islah mojlq" fan, tanqid, tahrir, hal, mazk ]
nabud, bazaz, iz,hara g}”’hqalamffan, ulfat, alvida, imid
il’(l":;f kl;alaq’ kheliq’etc vah, rakyim, iman, bab. oy jad
verbs, Allusions, Sayi !
t  bakher malﬂ;;;;saymgs: gwadi, khwesh, adi darvesh.
chah kun chah da*rafamat’ bad badi khwad g;‘riﬁar}’i
para i bigo, ab pesh, man twra haji HIEOT in’
% ;[ kufr - na  bashad akhdy:dam mozi keshidam naglt
aq, nari, namrud, sozi alag bar khuda, khudd
» S0zi mansur elc.
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. as already
* Sheikh-ul Alam, for instance i, K

zm in the 14 century. It is there 0 belioen
1< 4 " _ JCHICVe
thetfwel[ before the influence of Engjjgh language, the <
tha oetry was ready for the nazm. Oy ( contrary, the
ou; snce of Persian is so deep rooted tha Our poets use the
Hﬁu,nade similes and metaphors of Persjap poetry. for
| reﬂd)lle our poet calls the curls of this beloyeg sumbal, al
| exaﬂli \;,e know that the flower ‘sumbal’ although we known
thoughe flower ‘sumbal’ has no resemblance with ‘Lhc curl?:.
g Id compare the curls with “kukyli pot’ for being soft.
Wa ol like Rasul Mir also compare
delicate and blond, but a master like
e
with sumbal. _ 1 our folk son
4 IC\Iurzsonly this, our folk literature, especially OT 1011\);011;
0 > - - 'l‘k Or
abound on Persian words and expressfnz id;;;n)m to his
: ridee S
; akin outote\ L. -y
mam-age Sqng§ SIOg pom gccorging to Prof. Rahman thlk
i g Taiikistan and Uzbekistan on ; Ll‘,:.
Slmﬂar 0 thﬂse Suns . ong WhiCh has to melm} (
occasions. Here is an example, a S
the Central Asia,
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The Center of the Central Asi ment of knowledee
Mributing tremendously to the adva?i;shmiri sends Ie7
n “llaboration with the department OTa' istan and (huS 5
Search scholars to Uzbekistan and 13

oy language and literature.
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appreciate the extent to whicl

imbibed the influence of Persian, one must qlu:j Kashmirj h

Quran by [ ate Hazral Maulana Mohamma d » y the baYan_aS

language 18 the perfect and harmonious blend (:)‘;\Sl;)f St Al
€rs]

) e hah‘ It
Kashmirl. "

In order {o

an gng

Reference:
kL The Persian translation of the hol
y Quran by Fa
tChU“ah

Kashmiri, which according to Mohammad Y
was .accompltsh'ed in 1237 AD, is a clear ev?:ilsuf"[eng
Persian was quite popular even in the 13" C:nt(:e that

ntury i

Kashmir;



